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Τὸ ὅραμα Τύρου.
The  vision of Tyre. 1

 Ὀλολύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο, καὶ οὐκέτι ἔρχονται ἐκ γῆς       2Κιτιαίων· 
Let you wail, cities   of Carthage,   for it is destroyed, and no longer come from of land of Citians;
ἦκται                    αἰχμάλωτος. 2 Τίνι ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ μετάβολοι 
it has been led away captive.   To whom like   have become the dwelling   in  the island dealers
Φοινίκης διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 3 ἐν ὕδατι πολλῷ, σπέρμα μεταβόλων; Ὡς 
Phoenice passing over      the  sea              in   waters  much, seeds           of dealers?  As
ἀμητοῦ εἰσφερομένου οἱ μετάβολοι τῶν ἐθνῶν. 4 Αἰσχύνθητι,             Σιδών, εἶπεν ἡ θάλασσα. 
a harvesting being carried in the dealers of the nations. Let you be ashamed, Sidon, said the    sea.
Ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης εἶπεν, Οὐκ ὤδινον         οὐδὲ              ἔτεκον οὐδὲ ἐξέθρεψα 
The but strength of the sea   said, Not am I paining  neither brought forth nor reared up 
νεανίσκους οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. 5 Ὅταν δὲ ἀκουστὸν          γένηται Αἰγύπτῳ, λήψεται 
young men nor raised up virgins.         When and         heard it should become in Egypt, shall seize
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. 6 Ἐπέλθατε εἰς Καρχηδόνα, ὀλολύξατε, οἱ κατοικοῦντες ἐν 
them grief concerning Tyre. Let you depart into Carthage,  wail,            the  dwelling        in
τῇ νήσῳ ταύτῃ. 7 Οὐχ αὕτη ἦν ὑμῶν ἡ ὕβρις ἀπ᾿         ἀρχῆς       πρὶν     ἢ         παραδοθῆναι  
the island   this.       Not   this  as   of you the pride from of beginning before which to be given over
αὐτήν; 8 Τίς ταῦτα ἐβούλευσεν ἐπὶ Τύρον; Μὴ ἥσσων ἐστὶν ἢ οὐκ   ἰσχύει; Οἱ ἔμποροι 
it?            Who these counselled  against  Tyre? Not inferior she is or no strength? The merchants
αὐτῆς ἔνδοξοι, ἄρχοντες τῆς γῆς. 
of her esteemed, leaders     of the earth.3

9 Κύριος σαβαὼθ ἐβουλεύσατο παραλῦσαι πᾶσαν τὴν ὕβριν τῶν ἐνδόξων καὶ ἀτιμάσαι 
  Lord      of hosts  deliberated  to put an end to  all        the   pride  of the honoured and to dishonour 
πᾶν ἔνδοξον ἐπὶ    τῆς      γῆς. 10 Ἐργάζου τὴν γῆν σου, καὶ γὰρ πλοῖα οὐκέτι ἔρχεται ἐκ
every honour upon of the earth. Let you work the land of you, also for ships no longer come  out
 Καρχηδόνος. 11 Ἡ δὲ     χείρ σου       οὐκέτι ἰσχύει κατὰ θάλασσαν, ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς·
Carthage.             The but hand of you no more is strong at   sea,           the irritating           kings;
 Κύριος σαβαὼθ ἐνετείλατο         περὶ Χαναὰν ἀπολέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν. 12 Καὶ ἐροῦσιν, 
Lord   of hosts    commanded concerning Chanaan to destroy of it  the strength. And   will say,
Οὐκέτι                οὐ μὴ προσθῆτε        τοῦ ὑβρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα Σιδῶνος· 
No longer by no means let you inflict of the to insult and to wrong the daughter of Sidon;
καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς            εἰς Κιτιεῖς,     οὐδὲ     ἐκεῖ ἀνάπαυσις ἔσται σοι· 13 καὶ εἰς γῆν 
and if you should depart into Citians, neither there     rest       shall be to you; and into land
Χαλδαίων, καὶ αὕτη         ἠρήμωται ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων, ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωκεν.
of Chaldeans, also this has been wasted  by   of the Assyrians, for the wall    of it   has fallen.
 14 Ὀλολύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπόλωλε τὸ ὀχύρωμα ὑμῶν. 
  Let  you  wail, ships   of Carthage,      for   destroyed  the stronghold of you.

15 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καταλειφθήσεται Τύρος ἔτη ἑβδομήκοντα ὡς χρόνος
And it shall be in the day    that            shall be left      Tyre   years seventy          as   time

1 Luke 10:13,14.
2 Hebrew 'Cyprians'
3 Above Matthew 11:21,22; Revelation 18:23.
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 βασιλέως, ὡς χρόνος ἀνθρώπου· καὶ ἔσται μετὰ ἑβδομήκοντα ἔτη, ἔσται Τύρος 
of a king, as     time     of   a man;   and   it shall be after seventy       years, it shall be Tyre
ὡς ᾆσμα πόρνης. 16 Λαβὲ             κιθάραν, ῥέμβευσον, πόλις πόρνη             ἐπιλελησμένη· 
as  a song of a harlot. Let you take a lyre, let you go about, O city harlot having been carried off;
καλῶς κιθάρισον, πολλὰ ᾆσον, ἵνα σου μνεία             γένηται. 17 Καὶ ἔσται μετὰ τὰ 
well   play the lyre, much   sing, that of you a remembrance may be.  And  it shall be after the
ἑβδομήκοντα ἔτη, ἐπισκοπὴν ποιήσει      ὁ Θεὸς     Τύρου, καὶ πάλιν ἀποκατασταθήσεται 
seventy          years,  a visitation shall make the God of Tyre, and again she shall be restored
εἰς τὸ           ἀρχαῖον· καὶ                  ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς βασιλείας τῆς οἰκουμένης. 
into the original state; and she shall be an emporium  for all   the kingdoms      of the inhabited places
ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. 18 Καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐμπορία        καὶ ὁ μισθὸς ἅγιον Κυρίῳ· οὐκ 
upon face        of the earth. And shall be of her the commerce and the reward holy to Lord;  not
αὐτοῖς                     συναχθήσεται, ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦσιν ἔναντι Κυρίου πᾶσα ἡ ἐμπορία 
to them shall it be gathered together,  but to the dwelling      before    of Lord all the commerce
αὐτῆς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἐμπλησθῆναι εἰς συμβολὴν μνημόσυνον ἔναντι Κυρίου.
of her  to eat   and  to drink and to be filled for a contract memorial      before of Lord.
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